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A NEW DEDEMAN DAY IS BEGINNING
IN 5 DIFFERENT COUNTRIES,
18 CITIES AND 21 HOTELS.

Dedeman Hotels & Resorts International offers the same superior quality
of service everyday with the Traditional Dedeman Hospitality to all guests
who visit Dedeman Hotels for over 45 years.

Dedeman is thriving on improving, extending and “hosting the world”
successfully with the responsibility of being the biggest international hotel
chain in Turkey today. We invite companies that invest in the hotel industry
to become part of this success.

Wiwiw . dede

sdamanicom DEDEMAN
902 :_T- \.:4‘4_ 74”313 6 HOTELS & RESORTS

1otels@d
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Degerli Dedeman Dostlari,

Ug ayda bir yayinlanan bir dergi icin hazirlik yaptiginizda zamanin ne kadar hizli gectigini cok daha
iyi anliyorsunuz. Baktik ki; bir seneyi daha devirmisiz ve DQ'nun dokuzuncu sayisini bitirmisiz! Bu
keyifli sertivenin sizlere de ayni mutlulu§u yasattigini bilmek bizi ayrica sevindiriyor.

Yeni yil hepimize pek ¢ok sey ifade ediyor ancak &zellikle kayakseverler igin kayak sezonunun
acilmasi anlamina geliyor ki bu heyecanlarin en biiytgi. Palandéken bdlgesindeki otellerimizle
yeni sezona biz de merhaba diyoruz. Dergimizde yer verdigimiz otel midirleri sdylesilerinde tiim
detaylari bulabilirsiniz.

Ayrica bu sayimizda; Glneydogdu Anadolu'nun en glizel kentlerinden Diyarbakir'a, geleneksel
Tirk hamami kiilttirtine, Oyun Atélyesi'nin Macbeth oyununa, Bulgaristan'in incisi Filibe'ye ve
davetlerin vazgecilmezi macaronlara yer verdik.

Mutlu bir yil diliyorum...

Dear friends of Dedeman,

When you prepare a magazine that's published once every three months, you understand better
how time flies by. We've already completed another year and finished DQ's ninth issue! It makes us
especially happy to know that this joyous journey gives you the same pleasure, as well.

The New Year means many things for all of us, yet it especially means the start of the skiing
season for ski enthusiasts, which is the biggest of excitements. We're also greeting the new season
with our hotels in the Palanddken region. You'll find all the details in the interviews with hotel
managers featured in our magazine.

In this issue, we've also included Diyarbakir, one of Southeast Anatolia’s most beautiful cities, the
traditional Turkish bath culture, the play Macheth by Oyun Atdlyesi, Bulgaria's pearl, Plovdiv, and
the must-have of invitations, macaroons.

I’m wishing you a happy year...

Tamer Yurikoglu

Genel MUdur / General Manager
Dedeman Hotels & Resorts International
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Muhtesem I[stanbul manzarasi, yeni tatlar,
eglenceli saatler, yenilenen Dedeman Roof Bar'da!
With a magnificient view of Istanbul, enjoy the new
flayvours, live entertainment at the renewed

Dedeman Roof Bar.

CANLI Miizik | Live music 22:00 - 01:30
PAZAR HARIC HER GUN | EVERYDAY EXCEPT sUNDAY 18:00 - 02.:00

www.dedeman.com

é;m 337 45 00 DEDEMAN

stanbul@dedeman,.com iSTANBLUL
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TREND-TREND

m sefa
A time to relaf at’ —

the hamam

Ttrk kilttirtintin en renkli 6gelerinden biri hamam. Bu ylzden
hamam, Tirkiye denince lokumla beraber ilk akla gelen geylerden

One of the quintessential elements of Turkish culture is without

a doubt the Hamam (Turkish bath). When people think of
Turkey, the first thing that comes to mind alongside Turkish
Delight, is the Hamam experience.




YAZI-BY ELIF EREN

Hindistan, Misir, Ege ve Yunan medeniyetlerine dek
uzaniyor. Arkeolojik kazilar, ici 1sitilan ve sicak suyun
kullanildigi hamam benzeri yapilarin ilk kez M.O. 5. yiizyilda
Atina’da kullanildigini gosteriyor. Bagimsiz hamam yapilari ise Roma
déneminde gelisti. Osmanli mimarisinin de en 6zel formlarindan biri
olan hamam, dénemin giindelik yasam aliskanliklari icinde onemli
bir yer tutuyordu. Baskent Istanbul’da neredeyse her mahallede bir
hamaminin oldugu ve bu hamamlarin haftanin bir giini kadinlar
agirladigi soylenir durur. Dahasi Evliya Celebi’nin aktardidina gore,
17. ylzyilda Istanbul’da 4536 6zel hamam ve 300 adet halka aglk
hamam bulunuyormus.

. tkanmak icin Ozel yerler insa etme aliskanligi eski

Hamam imajiyla 6zdeslesen gobek tasina oturmus sazl sozIi, dolmali
bérekli ciimbis yapan kadinlar, evlilik ¢aglari geldiginde hamamda
goruciye ¢ikan geng kizlar artik tarih oldu. Ama hamam hala keyif
dolu bir deneyim. Son yillarda ‘Spa&Welness’ kavraminin giincel
egilimler arasinda hizla yukselmesiyle beraber hamamlar daha da
deger kazandi. Kan dolasimini diizenleme, kas gerginligini azaltma,
toksinleri atma gibi faydalari bilinen hamamlar, belki de yeniden
ahskanliklarimiz arasina girmeli.

back to ancient Indian, Egyptian and Greek civilizations. The oldest
buildings resembling Hamams incorporating a heating system relying
on hot water circulation were discovered through archeological excavations
in Greece and dated back to 5,000 B.C. Independent Hamam structures
started being developed in the Roman period. These structures began to
take on unique forms with the influence of Ottoman-style architecture, and
played an important role in the daily lives of the Ottomans. During the time
when Istanbul was the capital of the Empire, it is said that almost every
neighborhood had a Hamam and that these places welcomed women once a
week. Not only that, according to Ottoman explorer, Evliya Celebi, in the 17
century, there were 4,536 private and 300 public Hamams.

. he custom of building structures devoted to cleansing rituals spans

The image associated the most with the Hamam is that of boisterous women
sitting around a heated marble slab in the middle of the Hamam, singing and
playing the saz while feasting on dolma (vine leaf rolls) and borek (filo dough
pastries). Long-since gone are the days when young women who reached the
age of marriage were first presented to other women in Hamams in order to be
sized up for their future husbands. However, this is not to say that the Hamam
is no longer an enjoyable experience. In the past few years, Hamams have
quickly began to acquire a reputation under the ‘Spa&Welness’ concept and the
importance attached to this age-old cleansing ritual has seen a rapid increase
ever since. With remedies and benefits like regulating blood circulation,
reducing muscle strain and helping release toxins, maybe Hamams will quickly
become one of our daily habits once again.
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Tarkiye’nin
Hamamlari

Dort bir yana yayilan
antik Roma hamamlarinin

yaninda istanbul ve
Bursa’da yogunlasan
Osmanli hamamlarinin bir
kismi maalesef harabe
halinde. Tadilattan gecen
bazi tarihi hamamlar
bugun hala kullanima acik.

Ali Pasa Hamami, Tokat

Ali Pasa tarafindan 1572 yilinda
yaptirilan bu hamam, 1866
yilindaki kapsamli tadilattan
bugiine faaliyette. Osmanli hamam
mimarisindeki ¢ifte hamam plani
diizeninde yapilan mekan, kesme
tastan insa edilmis.

Cagaloglu Hamami, istanbul
1741'de I. Mahmut tarafindan
Ayasofya Camii'ne gelir getirmesi
amaclyla bas mimar Siileyman
Aga'ya yaptirilan hamam, halen gifte
hamam olarak hizmet veriyor.

Cemberlitas Hamami,
istanbul

1584'te IIl. Murat'in annesi Nurbanu
Sultan tarafindan Uskiidar'daki Atik
Valide Sultan Killiyesi'ne gelir
saglamak amaciyla yaptirilan Mimar
Sinan'in eseri hamam, guniimuzde
cifte hamam olarak hizmet veriyor.

Cinili Hamam, istanbul
1648 yilinda Kdsem Sultan
tarafindan yaptirilan Uskidar daki
Cinili Hamam'da kadinlar ve
erkekler icin iki ayri boltim var.

Erkekler Hamami, Eskisehir
Bizans doneminde insa edilen
hamamin iki ana kubbesinin birinde
nefeslenme yerleri, digerinde blyiik
bir havuz var. Pazartesileri kadinlar
da hamamdan faydalanabiliyor.

Galatasaray Hamami,
istanbul

1715 yilinda halka agik bir cami
hamami olarak yaptirilan Galatasaray
Hamami, 1965'teki tadilattan sonra
orijinal ¢zelliklerinin cogunu
kaybetmis olsa da hala hizmete agik.

Kervansaray Hamami, Bursa
Romalilar déneminden beri
kullanilan kaplica, 1. Murat
zamaninda gegirdigi restorasyonun
ardindan hamama dontismus.

Sekizdirek Hamami, Trabzon
Selcuklular tarafindan yapildigi
sanilan hamam adini i¢indeki sekiz
stitundan aliyor. Sekizdirek Hamami,
persembe giinleri sadece kadinlara
hizmet veriyor.

Sokullu Hamami, Edirne
Mimar Sinan eseri Sokullu Hamami,
Tirkiye'nin kubbesi, bina alani ve
bahgesi en blyiik hamam yapisi.
Edirne’nin ‘gelin glini’ gelenegi bu
hamamda sirdiriltyor.

Siuleymaniye Hamami,
istanbul

Mimar Sinan'in Stileymaniye Camii
ve killliyesiyle birlikte 1557'de
yaptigi hamam 2001'den bu yana
turistik amagli hizmet veriyor.

Tarihi Meydan Hamami,
Sivas

1564'te IIl. Murat'in talimatiyla
yaptirilan hamam, kendisiyle ayni
adi taslyan Meydan Camisi'nin
hemen yaninda. Kadinlar hamami
kullanamiyor.

Turkey’s
Hamams

Although a large part of
the ancient Roman Baths
that were spread across the
world during the Roman
era and the Hamams that
were concentrated in
istanbul and Bursa during
the Ottoman period have
been destroyed, there are
still some Hamams that
have been renovated and
re-opened back up to the
public.

Ali Pasa Hamam in Tokat
Commissioned by Ali Pasa in
1572, this Hamam went through
extensive repairs in 1866 and is
in use today. This double-room
Hamam, with its Ottoman-style
architecture, was designed with
cut stone.

Cagaloglu Hamam in
Istanbul

In 1741, Siilleyman Ada built

this Hamam upon the orders of
Sultan Mahmut | for the purposes
of bringing income to the Hagia
Sophia Mosque. This Hamam
still functions as a double-room
facility today.

Cemberlitas Hamam in
Istanbul

Built upon the request of Sultan
Murat I1I's mother, Nurbanu
Sultan in 1584, this Hamam,
located in Uskiidar, brought
income to the Atik Valide Sultan
Mosque Complex. This Hamam,
designed by the great Mimar
Sinan, is in use as a double-room
Hamam today.

Cinili Hamam

(Tiled Hamam) in Istanbul
Commissioned by Késem Sultan

in 1648, Uskidar's Cinili Hamam
houses a separate section for women
and one for men.

Erkekler Hamam (Men’s
Hamam) in Eskisehir

Built during the Byzantine era, one
of the twin domes has breathing
areas (places to take a break from
the Hamam heat) and the other has a
large pool. Women can make use of
the Hamam on Mondays.

Galatasaray Hamam in Istanbul
The Galatasaray Hamam was built in
1715 as a Mosque Hamam and even
though it lost a lot of its charm and
original details when it was renovated
in 1965, it is still open to the public.

Kervansaray Hamam in Bursa
In use since the Roman times, this hot
water spring was restored by Sultan
Murat | and converted into a Hamam.

Sekizdirek Hamam
(Eight-Column Hamam) in
Trabzon

Built by the Seljuk civilization,

this Hamam takes its name after

the eight columns in it. The Sekizdirek
Hamam is open to women visitors on
Thursdays.

Sokullu Hamam in Edirne
Another Mimar Sinan structure,
Sokullu Hamam boasts the largest
dome, square footage and garden of
any Hamam in Turkey. This is where
the “wedding day Hamam” tradition is
continued in the city of Edirne.

Stileymaniye Hamam in
[stanbul

Within his famous Stileymaniye
Mosque Complex, Mimar Sinan

also built this Hamam in 1557. In
2001, this Hamam was re-opened for
tourists to visit.

Historic Meydan Hamam in
Sivas

At the orders of Murat Ill, it was built
in 1564 right beside the Meydan
Mosque under the same name.
Women are prohibited to use this
Hamam.
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Sozlagl / Terms

Fula: Osmanl doneminde tellaklarin giydigi
siyah ipek pestamal

Hamam anasi: Kadinlar hamaminda
natirlari yéneten kadin

Kiilhan: Hamamlari 1sitan, hamamin altinda
bulunan kapali ve genis ocak

Kiilhanbeyi: Kilhanci yamag
Kiilhanci: Hamam ocagini yakan kimse

Lenger: Yayvan ve kenarlari genis, byiik
bakir kap

Nalin: Takunya

Natir: Kadinlar hamaminda hizmet eden ve
msterileri yikayan kadin

Natir nalini: Kadinlar hamaminda en
yiiksek okceli nalin tiirti

Pestamal: Hamamda 6rtlinmek i¢in
kullanilan ince dokuma

Tellak: Hamamda hizmet eden ve erkek
msterileri yikayan erkek

Fula: The black cloths that bath attendants
would wear in the Ottoman times.

Hamam anasi: The head bath attendant in
the women'’s section of the Hamam.

Kiilhan: The large, covered coals located
under the Hamam that heat the entire
structure.

Kiilhanbeyi: The attendant who tends to
the heated coals.

Kiilhanci: The attendant that lights the
coals that heat the Hamam.

Lenger: A shallow, large copper bowl
(used to pour water over bathers).

Nalin: Clogs

Natir: The woman who washes and assists
bathers in the women’s section of the
Hamam

Natir nalini: The horseshoe with the
largest heel in the women’s Hamam

Pegtamal: The special thin cloth used to
cover up in the Hamam

Tellak: The man who bathes and assists
bathers in the men's section of the Hamam
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Dedeman’da Hamam

Hamams In Dedeman

Dedeman Antalya Hotel & Convention Center

Dedeman Antalya’s 165 m2 Turkish Hamam is especially preferred by many for its 18 marble basins,
each comfortable and spacious enough to accomodate two people. The Hamam provides full service to
hotel guests and members with an Exfoliation Room and 2 exclusive Massage Rooms.

Lara Yolu 07100, Antalya (0242) 310 99 99

Dedeman Gaziantep Hotel & Convention Center
This traditional Turkish Hamam, built within the hotel, offers skin renewing scrubs and soap massages.
Nesimi Mah. Gaziantep Cad. No:160, Aktoprak, Gaziantep (0342) 211 66 00

Dedeman Konya Hotel & Convention Center
The Hamam, housed in The Life Style Health & SPA Center, is open from 06.30-23.00.
Ozalan Mahallesi Sille Kavsagi Selcuklu, Konya (0332) 221 66 00

Dedeman Palanddken
After a day on the ski slopes, the Turkish Hamam in the Health Center has everything you'll need to rest
and relax. Palanddken, Erzurum (0442) 316 24 14

Dedeman Princess Sofia
The Dedeman Princess Sofia’s Victoria Spa brings the enjoyment of the Turkish Hamam to Bulgaria.
131 Maria Luisa Cad. Sophia, Bulgaria (359) 2 933 88 88

15
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Aralik aymda ¢ikan albiimiiniiz ‘Therapy’’nin kayitlarim1 Abbey Road Studios’da
Londra Filarmoni Orkestrasi ile birlikte gergeklestirdiniz. 1999 yilinda St. Petersburg
Akademik Filarmoni Orkestrasi ile birlikte St. Petersburg’da kaydettiginiz ‘November
in St. Petersburg’ albiimiiniiz gibi bu albiim de boyle bir fikirle mi ortaya ¢ikt1?

Ben konservatuarda klasik muzik egitimi alarak uzun seneler bu tinilarin, seslerin hep
icinde oldum. Dinledigim jazz alblimlerinde hep yayli orkestralar, senfonik jazz albtimleri
hep ilgimi ¢ekmistir. 1999 yilinda kaydettigimiz November in St. Petersburg alblim{

de benim dinledigim miiziklerden ilham alarak yapti§im bir ¢alismaydi. Aradan 11 sene
gecti ve benim miizik anlayisimda hichir degisiklik olmadi. Sadece, kendimizi Therapy
albimiinde nasil farkl hik&yelerde orkestra ile birlestirebilme sorusunu ¢ézme siireci
vardi. London Philharmonia ile yazistik, hazirlandik ve gidip kayitlarimizi bitirdik.

Tlrkiye'de caz muzik
denince akla gelen ilk isim
olan Kerem Gorsev ile

gerceklestirdigimiz soyleside
sanat¢inin yeni albimnn
hikayesi ve tabii ki caz muzik
lzerine konustuk.

Jazz 1S All Around

We sat down with Kerem Gdérsev, a name synonymous with jazz in Turkey, to discuss
the story behind his new album and, of course, jazz.

. You recorded your latest album Therapy, which was released in December, in Abbey
Road Studios with the London Philharmonic Orchestra. Did the concept for your
latest album follow the same idea as the November in St. Petersburg album that you
recorded with the St. Petersburg Academic Philharmonic Orchestra in 1999?

Having studied classical music at the conservatory, I’ve been surrounded by these sounds for
many years. | was always more interested in jazz albums that were string instrument and
orchestra-heavy. The November in St. Petersburg album we recorded in 1999 was inspired

by the music | had been listening to at the time. After 11 years, there hasn’t been much of a
change in my musical taste. There was simply a period during the recording of the Therapy
album where we were trying to figure out a way to meld orchestra music together with the
stories. We contacted the London Philharmonic, got ready and went over to do our recordings.



MUizk uzun yasanmiglikiann anlatimidir.
MUz bir hayal kurdurma mekanizmasidrr. ‘Therapy’
bir anlamda da bizlere iyi ve mutiu hayaller kurma

vazifesini taglyacak. ’ ’

Abbey Road’un bir gelenegi de albiim ¢alismalar1 igin stiidyoya giren sanatgilarin

hemen bitisigindeki evde konaklamasi. Siz de bu gelenegi stirdiirenlerden biri misiniz?
Abbey Road stiidyolari yillardir diinyada her kesimden insanin ilgisi ¢ekip éntinde fotograf
cektirdigi bir merkez olmus. Beatles, 60’1 yillarda yaptigi kayitlarla stiidyonun taninirhgini
artirdi ve sonrasinda bitin diinya starlari ve orkestralar kayitlar yapti. Biz tlim grup olarak
yanindaki evde kalmadik ancak ¢ok yakindaki bir otelde kalip ylriyerek gidip geldik.

Yanilmiyorsam bu stiidyoda kayit alan ilk Tiirk’siiniiz. Nasil bir maceraydi? Stiidyo her
ne kadar yenilenmis ve son teknoloji ekipmanlarla donanmis olsa da size ilham veren
bir ruhu var miydr?

Stiidyo, 1 ve 2 diye adlandiriimis ve ikisi de ucak hangari gibi ¢cok blyuk. Orada Star
Wars, Lord of the Rings, Harry Potter gibi dev filmlerin mizikleri ve daha sayamayacagim
nice dev produksiyonlar yapiimis. Klasik mizik kayitlarina da son derece elverigli bir
kompleks. Teknik donanim, iceride galisan teknik kadro ve ses mihendisleri her seye

son derece hakim ve tecriibeli insanlardi. Kayitlar cok rahat ve hizli gerceklesti. Abbey
Road’da kayit yapmak gercgekten ¢ok 6zel bir duygu. Duvarlarda burada kayit yapmis
yuzlerce dev ismin fotograflarini goriince size ayri bir guc geliyor.

Bugiine kadar albiimlerinize verdiginiz isimlerin her biri igindeki pargalarla, albiimiin
genel ruh haliyle ilintili oldu. Bu albiim i¢in de aym sey sGylenebilir mi? Bir terapi
midir bu albiimiin dinleyicide biraktig1 iz? ]

Therapy, ismi gibi tedavi amagli bir albim oldu. Iginde 10 parca var. Albimde 1 saat
suresince mizik dinleyerek hayaller kurmaniza yardim edecek anlayista bir miizik tarzi
olustu. Blyuk yayh orkestra esliginde ben minimal sololarla, Ernie Watts tenor saksafonu,
Alan Broadbent sefligi, Ferit Omdan ve Kagan Yildiz miizisyenlikleri ile Therapy
albtimiine ¢ok katki sagladilar. Muzik uzun yasanmigliklarin anlatimidir. Mizik bir hayal
kurdurma mekanizmasidir. Bu albim bir anlamda da bizlere iyi ve mutlu hayaller kurma
vazifesini tasiyacak.
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Abbey Road has a tradition of putting up artists that record in their studios in the house
next door. Were you also a part of this tradition?

For many years, people from all walks of life have come to see and get their picture taken in front
of the Abbey Road Studios. The Beatles increased the popularity of these studios by recording here
in the 60s and later on, stars and orchestras from around the world followed suit. As a band, we
did not stay in the house next door, but we stayed in a nearby hotel and got to walk to and from
the studios.

If ’'m not mistaken, you are the first Turk to record in these studios. This must have been 19
quite an adventure. As much as the studios were newly renovated and fully equipped
with the latest state-of-the-art technology, were you still able to tap into the soul of this
historic structure?

The Studio is divided into 1 and 2, which are both practically as large as two airplane hangers.
The music for legendary films like Star Wars, Lord of the Rings, Harry Potter and other
larger-than-life productions were all recorded here. These studios are very conducive to classical
music recording. The hi-tech equipment, technical staff and sound engineers were both extremely
professional and experienced people. The recording sessions went by quickly and comfortably.

It really is an incredible feeling to record at Abbey. Seeing the photos of all the masterful
musicians who have previously recorded here gave us a boost of strength.

The album titles you have chosen have all been deeply connected to the tracks and overall
soul of each of your albums to-date. Is this the case with your latest album? Is the effect
this album has on the listener, in a sense, therapeutic?

The album, Therapy, was a very therapeutic album. It has 10 tracks. For one hour, the album
has a style of music perfect for daydreaming. My minimalist solos accompanied by a large string
orchestra, Ernie Watts’ tenor saxophone, the conducting of Alan Broadbent, the musical prowess
of Ferit Omdan and Kagan Yildiz made the album Therapy what it is. Music is the language

of experience. Music is a device used to create dreams. This album, in a way, played a role by
bringing us good dreams.
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Yeni albiim serefine bir turne planimiz var m1?
Aralik ayindan itibaren pek ¢ok konserimiz olacak. Muzi§imizi toplumla canli olarak
paylasacagiz. Konser bilgilerine www.keremgorsev.com adresinden de ulasabilirsiniz.

Ciragan Palace Kempinski icindeki Q Jazz Bar’da tanistigimiz Allan Harris ile birlikte
bugiine kadar bir¢ok sahne ve albiim ¢alismasi yaptiniz. Oniimiizdeki giinlerde sizi
yeniden birlikte gérebilecek miyiz?

Allan Harris ile 15 senedir yizlerce konser, turne ve 2 adet CD calismamiz oldu. Her
sene beraber konserlerimiz oluyor, devam da edecegiz.

2000 yilinda diinyaya gelen kiziniz miizikle iliskinizi nasil etkiledi?

Kizim Nisan 2000 yilinda dogunca 2 sene onu izledim ve yakindan takip ettim. (Hala da
ediyorum) Bu sireg icinde onun oyuncaklari ile iliskisini, ilk konusma denemelerinde
cikarttigi sesleri, her seyini referans alarak Existance isimli bir CD yaptim ve 2002 yilinda
Nisan’in dogum giniinde stiidyoda kaydettim. Simdi Nisan ilkokul 5. sinif 6grencisi ve
ayrica Mimar Sinan Devlet Konservatuari, Yari Zamanli Piyano B6lumi 2. sinif égrencisi.
MUzigi ok seviyor.

ileriki yaslarmiz i¢in sa_kh tuttugunuz bir hayaliniz var m1?

Daha genc yaslardayim. Ileride sihhatli yaslanip miizigimi calmak, konserler vermek,
aileme ve kizima babalik yapmaktan baska hi¢ bir hayalim yok Sukdrler olsun ki hayattaki
hayallerimi ufak ufak gerceklestirerek mutlu oluyorum. Zaten daha baska ne istenebilir ki?

Sik sik seyahat eder misiniz?
Konserlerimiz oluyor, sik sik sada sola gidiyoruz. Ailemle de yurt disina gidip tarihi
yerleri, mizeleri ve konserleri takip etmek beni oldukga mutlu eder.

Su an firsatiniz olsa ilk nereye gitmek istersiniz?
Su an hazirliklarimizi yaptik ve 6nimiizdeki hafta Kenya’ya, vahsi hayat ile 8 glin
gecirmeye gidecegiz ailece.
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Music is the language of experience. Music is
a device used to create dreams. This album, in a
way, played a role by bringing us good dreams.

b

—> Are)_/ou Planning a tour _in commemoration of your new aIb_um? ) )
Starting 1n December, we will have a bunch of concerts. We are going to be sharing our music
live with audiences. You can find out more about concert details at www.keremgorsev.com

You’ve had many performances and album projects with Allan Harris, whom you met
at Ciragan Palace Kempinski’s Q Jazz Bar. Will we get a chance to see the two of
you play together in the future?

We’ve done hundreds of concerts, tours and 2 CD projects with Allan Harris in the last

15 years. Every year we perform in a concert together and we will continue this trend

in the years to come.

How did your daughter, who was born in 2000, have an effect on your music?
Following my daughter, Nisan’s birth in 2000, | observed and followed her around (1 still do).
During this time, using the way in which she played with her toys and the noises she made when
attempting to speak, as a reference, | started working on a CD called Existance. In 2002,

on her birthday, I recorded it in the studio. Now, Nisan is in the 5th grade and a student at the
Mimar Sinan State Conservatory, Part-time Piano Division, Grade 2. She loves music.

Do you have dreams for your older ages that you are holding back on the moment?

I’'m still in my young years. | have no other dreams than to be healthy in my old age, play my
music, give concerts and be a good family member, and father to my daughter. Thankfully, I can be
happy with the small dreams that | am able to realize. What else could one ask for anyway?

Do you travel frequently? ) ) ) _
We do give concerts here and there a lot. I really enjoy travelling abroad with my family to see
historic places, museums and concerts.

If you had the chance, right now, where would you travel?
We’ve finished the preparations and next week, we are off to Kenya to spend 8 days
surrounded by wildlife with the family.
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Editérimiiz Glnes Findkoglu Bulgaristan gezisinin ikinci ayag

=1l E'den izienimlerin aktanyor.

ofya’daki hareketli gece sonrasi
B dinlenmeye vakit buldugum

icin kendimi sansli sayiyorum.
Casino’daki ‘sansli” anlardan sonra bu
istirahat hem ruhuma hem de bedenime
oldukga iyi geldi. Pencereleri araladi§imda
6glen gunesi altinda renk degistiren Vitosa
Daglari ve yuzyillardir varligini surdiiren bu
gorkemli sehrin goz alici manzarasi karsisinda
bir kez daha coskuya kapiliyorum.
Plovdiv’e gitmek (izere lobide bulustugum
insanlarin yuzlerindeki ifade tek bir seyi
anlatiyor: merak. Plovdiv’in tarihi degerinin
Sofya’ninkinden daha Usttin oldugunu Bulgar
arkadaslarimdan duymustum ancak bu
gercekten bdyle miydi? Sanirim diger insanlar
da benim hissettigim duygulari paylasiyordu.

considered myself lucky to have
“ found the time to rest after the

action-packed night in Sofia. After
my “lucky” moments at the casino, taking
a break was good for my soul as well as my
body. I was elated once again when | opened
the windows to see the Vitosha Mountains
change color under the midday sun and the
breathtaking view of this magnificent city
that’s been around for hundreds of years.
Only one thing could be read on the faces
of the people I met in the lobby to go to
Plovdiv: Curiosity. I had heard from my
Bulgarian friends that Plovdiv has even more
history to offer visitors than Sofia, but was
this really the case? | suspected the other
people shared my feelings.

Our editor Giines Findikoglu shares his impressions of P|0VdiV,
his destination on the second leg of his Bulgaria trip.
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Filip'in Sehri
Yaklasik iki saatlik kisa bir yolculuktan sonra iste Makedonya Krali Filip’in sehri
karsimdaydi. Diinya tarihinin gelmis gecmis en tnli hukimdari, nam-1 diger Biiytik
Iskender’in babasi olan bu zatin ayak basti§i topraklarda bulunmak bile insana gurur
veriyor, kendisini farkl hissetmesini sagliyordu.
Bu, her kdsesinde tarih hissedilen sehirde konaklayacagimiz mekan ise 55 yasinda olan
ve 2008’den beri hizmet veren Dedeman Trimontium Princess Plovdiv’di. Otelin

24 sehir icindeki gorintist oldukca heybetli, konumu ise mikemmeldi. Ancak otelde
bizi bekleyen baska bir siirpriz vardi: Romalilar déneminden kalma, antik bir yol.
Tarih bu sehrin sanki gébek adiydi. 4 yildizli dev bir kompleksin temellerinde yer alan
bu mucizenin giinuimuze kadar ulasmasi ise bu efsunlu sehrin insanlarinin tarihe olan
saygisindan baska bir sey degildi. Uzerinde belki de milyonlarca insana hiikmetmis
olan Arcadius’un ya da Istanbul’daki Aya Sofya Kilisesi’nin asil mimari Justinianus’un
ylrimis oldugu bu yolun bdylesine korunmasi beni disaridaki diger tarihi eserler
hakkinda heyecanlandirmaya fazlasiyla yetti.

Romalilar doneminden kalma, antik bir yol. 4 yildizli dev bir kompleksin temellerinde yer alan bu mucizenin
glintimtize kadar ulasmasi ise bu efsunlu sehrin insanlarinin tarihe olan saygisindan bagka bir sey degildi.

An ancient road left from the Roman times. The fact that this miracle, located in the foundation of a 4-star giant
complex, made it to our day is nothing if it is not proof of the respect the people of this charming city have for history.



Philip’s City
After a nearly two-hour journey, Macedonian King Philip’s city was right before me.
Even being on the same land that bears footsteps of the father of the most famous ruler
in history, otherwise known as Alexander the Great, is enough to give one pride and
make him feel special.

Our lodging place in this city where history is palpable in every corner was the Dedeman
Trimontium Princess Plovdiv, which has been in operation since 2008.

The hotel’s presence in the city was pretty grand, and its location, perfect. Yet there was
another surprise awaiting us at the hotel: An ancient road left from the Roman times.
History is this city’s middle name. The fact that this miracle, located in the foundation
of a 4-star giant complex, made it to our day is nothing if it is not proof of the respect
the people of this charming city have for history. Seeing this road, possibly traversed

by Arcadius, ruler of millions of people, or Justinianus, the true architect of the Hagia
Sophia in Istanbul, protected in this way was more than enough to make me excited
about the other historic remains outside.



Her Kdsede Tarih

Hemen odaya yerlesip kendimi disari attim ve Plovdiv’in giizelliklerini kesfetmek
Uzere kendimi sokaklara vurdum. Arnavut kaldirimli daracik sokaklar ve klasik
Osmanli mimarisinin fazlasiyla hissedildigi bu sehir gercek anlamda beni kalbimden
vurmustu. Yilankavi sokaklarin arasinda hayran hayran her ayrintiya bakarak
ilerlerken karsima ¢ikan antik tiyatro Roma’nin ne kadar kudretli oldugunu bana bir
kez daha animsatti.

3 tepeli sehir olarak anilan ve bu 3 tepede tarih boyunca cesitli medeniyetlerin
parlak anitlarinin bulundugu Filibe’de tarih bu tepelerde (Nebet Tepe, Cambaz Tepe
ve Taksim Tepe) basliyor. Cambaz Tepe ve Taksim Tepe olarak adlandirilan iki
tepenin arasina 1. yizyilda insa edilmis olan ve tam 6 bin kisi kapasiteli olan tiyatro
bunun ilk kaniti. Arkadaki Trakya diizligu ve Rodop Daglari’nin silieti binlerce
kisinin izledigi oyunlara fon gorevi yapiyor. Géz alici stitunlar ve heykeller sanki diin
yapilmislar gibi sapasa§lam duruyorlar. Sehrin panoramik manzarasina doymak ve
tarihi cigerlerine ¢cekmek icin ylzlerce insan bir araya gelmis sanki antik bir tragedya
izler gibi husu icinde sahneye bakiyorlar.

Buradaki tarih terapisinden sonra kendimi sokaklara geri birakiyorum. Sokaklarda
her dilden sarkilar soyleyen muzisyenler, yagli boya tablolarini daha kurumadan
satmaya calisan ressamlar ve sessizce sanatlarini icra eden pantomimciler dikkat
cekiyor. Aklima ilk gelen sey su oluyor; bu kent sanki Dlinya’nin kiltir baskenti.
Tarih ve kUltlrun birbirlerine siki siki tutundugu bu Balkan sehri daha ilk saatinde
ziyaretcilerini etkisi altina aliyor.

Lezzetli Plovdiv Saraplari

Mimarisiyle dikkat ¢eken yapilarin neredeyse hepsi Osmanli’nin elinden ¢ikmis.
Oldukga bakimli olan bu binalarin bircogu restoran olarak hizmet veriyor. Biz
de zil calan karnimizin sesine kulak veriyoruz ve kendimizi bu tarihi binalardan
birinde konuslanmis olan restoranlardan birine atiyoruz. O daracik tahta kapinin
acildigi avlu bizi sanki yizyillar dncesine gotlriyor. Binadan iceri girdigimizde
ise bizi genis ve tarihi mobilyalarla bezenmis bir salon karsiliyor ama bizim
akhmiz yesillikler icindeki balkonda. Balkona ¢iktigimizda sehrin manzarasi antik
tiyatrodaki gibi yine nefes kesiyor. Fazla vakit kaybetmeden men(yU elimize



| History in Every Corner |

| got settled in the room fast and threw myself back on the streets to discover the
beauties of Plovdiv. The narrow cobblestone streets and the city where classical
Ottoman architecture was more than palpable really stole my heart. The ancient
theater that appeared before me as | was staring bewildered at every detail in the
snakelike streets reminded me once again of how mighty Rome really was. The
theater, built in the first century in between the Dzhambaz Tepe and Taksim Tepe
hills of Plovdiv, which is referred to as ‘the city of three hills,” had a capacity of
six thousand. The Thracian plain and the silhouette of the Rhodope Mountains
provide a background for the plays that thousands of people once watched. The
eye-catching columns and statues looked sturdy, as if they were made yesterday.
Hundreds of people gathered together to get their fill of the city’s panoramic view
and to breathe in history, and they were staring at the stage in awe as if watching
an ancient tragedy. After the history therapy here, | threw myself back onto the
streets. The street musicians singing in every language, the artists trying to sell
their oil paintings before they’ve dried and the pantomimes silently carrying out
their art drew my attention. The first thing I thought was that this city is the
world’s cultural capital. This Balkan city where history and culture cling tightly
to each other puts visitors under its spell within the first hour.

| Tasty Plovdiv Wines |

Almost all of the structures that stand out architecturally were created by the
Ottomans. Most of these well-cared-for buildings now serve as restaurants. So we
followed the heed of our empty stomachs and took ourselves to a restaurant located
in one of these historic buildings. The narrow wooden door opened into a yard
that seemed to take us back hundreds of years. A spacious salon decorated with
antique furniture greeted us when we entered the building, but our minds were on
the balcony covered in green. When we went out onto the balcony, the city’s view
took our breath away like it did at the ancient theater. Without losing much time,
we took the menus into our hands and realized that Plovdiv’s cuisine culture is

no different than that of Sofia. It’s just that the wines of this city are much more
tasty and appetizing.
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ahiyoruz ve Plovdiv’in gastronomi kilturiniin
Sofya’ninki ile arasinda hicbir farkin bulunmadigini
anhyoruz. Yalniz bu sehrin saraplari ¢ok daha
lezzetli ve istah agicl.

Dar sokakli tepelerden sehrin merkezine inmeye
karar veriyoruz ve kendimizi dik yokuslardan
asagiya birakip sehrin keyfini ¢ikarmaya devam
ediyoruz. Kentin ana caddesi trafige kapali ve
sagli sollu magazalarla dolu olan Knyaz Aleksandr
| Batenberg Caddesi. Sokaklar civil civil, insanlar
guzel havanin da etkisiyle kendilerini sokaklara
atmislar. Seyyar saticilar evlerinde yaptiklari
birbirinden lezzetli yiyecekleri satip bir an énce
oradan donmek icin birbirleriyle yarisiyorlar.

Bir saticinin tezgahina yaklasiyoruz ve bizim

Tlrk oldugumuzu anlayip basliyor bizle Tirkce
sohbet etmeye. Ermeni asilli bu hanimefendi
Plovdiv’de birgok etnik grubun bir arada huzur
icinde yasadi§indan bahsediyor bize. Istanbul’dan
kacmislar ama bir o kadar da 6zlemisler orayi.
Sanki kendi ogluna sarilir gibi sariliyor bana ve
kendi elleriyle hazirladidi bir paket dolmayi elime
tutusturuveriyor.

Bu duygusal anlardan bir hayli etkilenmis bir sekilde
turumuza devam ediyoruz. Caddenin sonunda
Filip’in heykeli uzaktan bizi selamhyor ancak
heykelin hemen altinda ¢ok daha heyecan verici
antik bir kalinti bulunuyor: Roma’dan kalma bir
stadyum. Uzerinde bulundugumuz caddenin yaklasik
5 metre altinda kalan stadyum antik Yunanistan’in
0 dénemdeki gli¢ simgesi Delphoi stadyumu
orneginde 2. yuzyilda insa edilmis.

Tarih ve kdltdrin
birbirlerine siki
siki tutundugu

bu Balkan sehri §
daha ilk saatinde
ziyaretgilerini
etkisi altina aliyor..

This Balkan city
where history and
culture cling s

tightly to each other
puts visitors under |8
its spell within the
first hour.

On with the Journey |

We decided to venture from the hills with narrow streets
to the city center, so we continued to enjoy the city
while we walked down the steep slopes. The city’s main
street is the Prince Alexander-1-of-Battenberg Street,
closed off to traffic and peppered with stores on each
side. Under the effect of the nice weather, people had
taken to the lively streets. Peddlers were competing
with each other to sell their delicious homemade food
and return home. We approached a seller’s stand and,
having noticed that we’re from Turkey, she began
chatting with us in Turkish. This lady of Armenian
descent told us that many ethnic groups live together
peacefully in Plovdiv. Her family ran away from
Istanbul, but they miss it immensely. She embraced me
like I was her son, and she handed me a package of
dolma she prepared with her own hands.

We continued our tour quite affected by these emotional
moments. Philip’s statue was greeting us at the end of
the street, but there’s an even more exciting ancient
relic under the statue: a stadium left from Roman
times. The stadium, close to 5 meters below the street
we were on, was constructed in the 2 century after
the Delphoi stadium, the power symbol of ancient
Greece in those days. The stadium, 180 meters long
and built with a capacity of 30 thousand back in the
day, bears a memorial tablet that told us the Olympic
torch travelling from Athens to Moscow in 1980 spent
one night in Plovdiv. Right next to the stadium is the
Djumaya Mosque. Constructed in the 15th century

by Sultan Murat’s order, the mosque’s foundations
were built on the Saint Petka Orthodox Church. On
the western fagade of the Djumaya Mosque, one of the
biggest mosques in Bulgaria, is a sundial placed there
in 1878 by a Russian military officer.

We decided to climb the Sahat Tepe hill before it got
dark in order to see the clock tower, one of Plovdiv’s
symbols. As we were climbing the considerably steep
hill, we didn’t forget to take in this structure’s history.
The tower, whose construction started in 1578, was
restored in 1812, and the new clock ordered to be
made in Vienna was placed in 1883. The tower, with
a height of 17.5 meters, was also used by firemen as an
observation point.

Once again in awe of the depth of history, I started
making my way to the hotel. Since | knew that nightlife
in Bulgaria is exceedingly lively from my experience

in Sofia, it wasn’t so easy for me to prep my mind for
the night ahead. Yet when night fell, | was once again
unable to hold back, and I left myself to the excitement
of nightlife in Plovdiv. After having fun until morning,
unwilling to leave this charming Bulgarian city, | took
one last look at Philip’s city, sighed, and departed,
leaving a piece of my heart there.







30

O dénemde 30 bin kisi kapasiteli ve tam 180 metre uzunlugunda olan stadyumdaki
hatira levhasi, 1980 yilinda Atina’dan Moskova’ya giden olimpiyat atesinin Plovdiv’de
bir gece gecirdigini anlatiyor. Stadyumun hemen yaninda ise Cuma Camisi bulunuyor.
Sultan Murat’in emriyle 15. ylzyilda insa edilen caminin temelleri Ortodoks kilisesi Aziz
Petka’nin kalintilari Gzerine kurulmus. Bulgaristan’daki en blyuk camilerden biri olan
Cuma Camisi’nin bati cephesinde ise 1878 yilinda bir Rus subay tarafindan konulmus
olan bir giines saati bulunuyor.

Aksam olmadan Plovdiv’in simgelerinden biri olan saat kulesini de gdrmek icin Sahat
Tepesi’ni tirmanmaya karar veriyoruz. Oldukca dik olan tepeyi tirmanirken, bu yapinin
da tarihini g6zden gecirmeyi unutmuyoruz. 1578’de insasina baslanan kule, 1812’de
restore edilmis ve Viyana’da yapilmasi igin siparis verilen yeni saati ise 1883 yilinda
yerlestirilmis. 17.5 metre uzunlugunda olan kule itfaiye takimi tarafindan gézetleme
noktasi olarak da kullaniimis.

Tarihin derinligine bir kez daha hayran kalarak otelin yolunu tutuyorum. Bulgaristan
gece hayatinin fazlasiyla hareketli oldugunu Sofya’da deneyimledigimden zihnimi geceye
hazirlamam ¢ok da kolay olmuyor. Ancak aksam olunca yine dayanamayip kendimi
Plovdiv gece hayatinin icine birakiyorum. $ehrin merkezi gece kultbii dolu ve kendimi
bunlardan birine atiyorum. Icerde, Sofya’da oldugu gibi edlencenin dozaji bir hayli
ylksek. Kizh erkekli geng gruplar insanin igini kipir kipir eden Bulgar ritimlerine eslik
ediyor, mekénin ici bir kaleydeskop edasiyla renk ve 151k doluyor. En sik giysilerini bu
aksam igin 6zenle hazirladii belli olan genc kizlar bu 151k ve renk sovuyla kendilerinden
gecercesine dans ediyor. “Bu Ulkenin insanlari sanki eglence igin yaratiimis” diye

kendi kendime dustniyorum ve rotami farkli bir kultibe ¢eviriyorum. Bu mekénin da
digerinden hicbir farki yok. Icerisi hinca hing dolu ve insanlar ¢ilginca egleniyor. Ben
de sabaha kadar egjlencenin tadina variyorum ancak ayrilik vakti git gide yaklasiyor.
Bulgaristan’in bu sevimli kentine veda etmek hig icimden gelmese de Filip’in sehrine son
bir kez bakip i¢ geciriyorum ve kalbimin bir parcasini burada birakarak ayriliyorum.




Nerede Kabnsr?
Dedeman Trimontium Princess Plovdiv Kapitan Raicho 2 Plovdiv 4000 Bulgaristan,
Tel: (359) 3 260 5009

Dedeman Trimontium Princess Plovdiv, Bulgaristan'in kiiltiir bagkenti Plovdiv'de konaklamak icin en
ideal otel. Toplam 158 odaya ev sahipligi yapan otel; Bulgar ve diinya lezzetlerinin sunuldugu

2 restorani ve serinletici kokteyllerin bulundugu 3 bari biinyesinde bulunduruyor. Ayrica agik-kapali
ylizme havuzu, sauna, masaj ve fitness center gibi hizmetler de sunan Dedeman Trimontium Princess
Plovdiv tam donanimli 5 adet toplanti salonuna da sahip.

Nasil Gidilir?

Bulgaristan'in sevimli kenti Plovdiv'e gitmek icin dnce THY'nin tarifeli seferleri ile Sofya’ya, oradan ise
otobisle Plovdiv'e gegebilirsiniz. Ozel aragla gitmeyi tercih edenler siniri gectikten sonra

Haskovo karayolunu takip ederek Plovdiv'e ulasabilirler.

Where to stay...
Dedeman Trimontium Princess Plovdiv Kapitan Raicho 2 Plovdiv 4000 Bulgaria, Tel: (359) 3 260 5009

Dedeman Trimontium Princess Plovdiv is the ideal hotel for lodging in Bulgaria’s cultural capital
Plovdiv. The hotel has a total of 158 rooms, as well as two restaurants that offer Bulgarian and world
cuisine and three bars that offer refreshing cocktails. Dedeman Trimontium Princess Plovdiv also

has indoor and outdoor swimming pools and offers services like sauna, massage and a fitness center.
In addition, the hotel has five fully-equipped meeting halls.

How to Get There?

To visit Bulgaria’s charming city Plovdiv, you can first take a scheduled THY flight to Sofia and then
take a bus from there to Plovdiv. Those who prefer to go by private car can follow the Haskovo

road to Plovdiv after crossing the border.




